
Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.1 Научно-исследовательский семинар

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного
подхода, вырабатывать стратегию действий
УК-6 Способен определять  и  реализовывать  приоритеты собственной деятельности и  способы
ее совершенствования на основе самооценки

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Современные научные проблемы в области теории 
перевода Собеседование, Презентация

2. Методологические подходы в  исследованиях по 
теории перевода

Собеседование,  Презентация,
Тестирование

3. Актуальные направления междисциплинарных 
исследований в теории перевода Собеседование, Эссе

4. Обоснование темы научного исследования как 
первый этап исследовательской деятельности Собеседование, Презентация

5. Тенденции развития науки в современном мире Дискуссия, практическая работа

6.
Наукометрические показатели и 
квалификационный профиль: новая реальность 
научно-исследовательской работы

Дискуссия, практическая работа

7. Природа и особенности научной аргументации Дискуссия, практическая работа

8. Управление информацией в 
научно-исследовательской деятельности Дискуссия, практическая работа

9. Международные рейтинги университетов Дискуссия, практическая работа

10. Наука и инновации в современном высшем 
образовании Дискуссия, практическая работа

11.
Интеллектуальная собственность как ресурс 
научно-технологического развития современной 
России проблемы правового регулирования

Дискуссия, практическая работа

12. Представление результатов научного исследования Дискуссия, практическая работа

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1.  Беляев  В.  И.  Магистерская  диссертация:  методы  и  организация  исследований,  оформление  и
защита : учебное пособие. - 2-е изд., перераб.. - Москва: КНОРУС, 2020. - 261, [1] с.
2. Емельянова И. Н. Основы научной деятельности студента. Магистерская диссертация : Учебное
пособие для вузов. - Москва: Юрайт, 2021. - 115 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. -
URL: https://urait.ru/bcode/474288



3.  Кулаичев  А.П.  Методы  и  средства  комплексного  анализа  данных  :  учеб.  пособие.  -  4-е  изд.,
перераб. и доп.. - М.: Форум, Инфра-М, 2014. - 512 с.
4. Мишин, В. М. Исследование систем управления : учебник для вузов. - 2022-03-26; Исследование
систем управления. - Москва: ЮНИТИ-ДАНА, 2017. - 527 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS
[сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/81632.html
5.  Цыпин  Г.  М.  Работа  над  диссертацией.  Навигатор  по  "трассе"  научного  исследования  :  -  Для
вузов.  -  Москва:  Юрайт,  2019.  -  35  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «ЮРАЙТ»  [сайт].  -  URL:
https://urait.ru/bcode/445665
6. Шкляр М. Ф. Основы научных исследований :  учебное пособие. -  7-е изд..  -  Москва: Дашков и
К°, 2019. - 208 с. - Текст : электронный // ЭБС «Университетская библиотека онлайн» [сайт]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=573356



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.1 Научно-исследовательский семинар

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного
подхода, вырабатывать стратегию действий
УК-6 Способен определять  и  реализовывать  приоритеты собственной деятельности и  способы
ее совершенствования на основе самооценки

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Современные научные проблемы в области 
русской филологии Практическое задание

2. Методологические подходы в филологических 
исследованиях Терминологический словарь, Эссе

3. Актуальные направления междисциплинарных 
исследований врусской филологии Практическое задание

4. Обоснование темы научного исследования как 
первый этап исследовательской деятельности

Практическое  задание,  Практическое
задание

5.
Психолого-педагогические аспекты формирования 
благоприятного жизненного пространства 
современного исследователя

Дискуссия, практическая работа

6. Развитие личности исследователя как субъекта 
самопознания Дискуссия, практическая работа

7.
Парацельс и Франкенштейн в эпоху Павла Дурова, 
или Как современному студенту не утонуть в море 
недостоверной информации

Дискуссия, практическая работа

8.

Подготовка статьи для опубликования в 
российских и международных изданиях, 
индексирующихся в основных наукометрических 
базах данных

Дискуссия, практическая работа

9.
Введение в магистерскую диссертацию: проблемы 
и принципы подготовки, или Как правильно 
написать вводную часть

Дискуссия, практическая работа

10. Терминологический и библиографический аппарат 
исследования Дискуссия, практическая работа

11. Визуализация данных как средство представления 
результатов научной деятельности Дискуссия, практическая работа

12. Как ярко представить результаты магистерской 
диссертации и не разочаровать комиссию Дискуссия, практическая работа

Формы промежуточной аттестации: Экзамен



Основная литература:
1.  Беляев  В.  И.  Магистерская  диссертация:  методы  и  организация  исследований,  оформление  и
защита : учебное пособие. - 2-е изд., перераб.. - Москва: КНОРУС, 2020. - 261, [1] с.
2. Емельянова И. Н. Основы научной деятельности студента. Магистерская диссертация : Учебное
пособие для вузов. - Москва: Юрайт, 2021. - 115 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. -
URL: https://urait.ru/bcode/474288
3.  Кулаичев  А.П.  Методы  и  средства  комплексного  анализа  данных  :  учеб.  пособие.  -  4-е  изд.,
перераб. и доп.. - М.: Форум, Инфра-М, 2014. - 512 с.
4. Мишин, В. М. Исследование систем управления : учебник для вузов. - 2022-03-26; Исследование
систем управления. - Москва: ЮНИТИ-ДАНА, 2017. - 527 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS
[сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/81632.html
5.  Цыпин  Г.  М.  Работа  над  диссертацией.  Навигатор  по  "трассе"  научного  исследования  :  -  Для
вузов.  -  Москва:  Юрайт,  2019.  -  35  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «ЮРАЙТ»  [сайт].  -  URL:
https://urait.ru/bcode/445665
6. Шкляр М. Ф. Основы научных исследований :  учебное пособие. -  7-е изд..  -  Москва: Дашков и
К°, 2019. - 208 с. - Текст : электронный // ЭБС «Университетская библиотека онлайн» [сайт]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=573356



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.10.1 Общественно-политический перевод

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-2  Способен  учитывать  в  практической  деятельности  специфику  иноязычной  научной
картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Публицистика и ее стилистические особенности Тестирование, Реферат

2. Лексико-грамматические особенности 
публицистических текстов Перевод

3. Особенности перевода публицистических текстов. Реферирование, Перевод

4. Особенности перевода лексики 
общественнополитических текстов Опрос, Реферирование

5. Особенности перевода материалов новостных 
агентств. Опрос

6. Особенности перевода авторской публицистики Перевод, Опрос

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Алимов В.В., Артемьева Ю.В. Общественно-политический перевод : практ. курс перевода. - Изд.
3-е. - М.: [Кн. дом "ЛИБРОКОМ"], [200. - 269 с.
2.  Андреева  Е.  Д.  Теория  перевода:  технология  перевода  :  учебное  пособие.  -  Оренбург:
Оренбургский  государственный  университет,  2017.  -  153  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.6.1 Общее языкознание и история науки о языке

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-1  Способен  применять  систему  теоретических  и  эмпирических  знаний  о
функционировании  системы  изучаемого  иностранного  языка  и  тенденциях  ее  развития,
учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
ОПК-2  Способен  учитывать  в  практической  деятельности  специфику  иноязычной  научной
картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Общие вопросы языкознания Доклад, опрос, собеседование.

2. Научные школы и направления исследования 
языка Доклад, собеседование, опрос.

3. Вклад отечественных и зарубежных ученых в 
развитие языкознания Собеседование, опрос, тестирование.

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Алпатов В. М., Крылов С. А. История лингвистических учений : Учебник и практикум для вузов.
- пер. и доп; 5-е изд.. - Москва: Юрайт, 2020. - 452 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт].
- URL: https://urait.ru/bcode/452259
2.  Хромов,  С.  С.,  Жданова,  Е.  В.  Общее  языкознание  :  учебное  пособие.  -  2021-12-31;  Общее
языкознание. - Москва: Евразийский открытый институт, 2011. - 252 с. - Текст : электронный // IPR
BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/10728.html
3. Попова З.Д. Общее языкознание : учеб. пособие. - Воронеж: Изд-во Воронеж. ун-та, 1987. - 2012
с.
4. Наумов В.В., Чехович И.А. История лингвистических учений. Общее языкознание : курс лекций
для магистрантов очной и заочной форм обучения. - Москва: URSS, ЛЕНАНД, [201. - 194 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.7.1 Углубленный курс первого иностранного языка: чтение и аудирование

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.
ОПК-5  Способен  осуществлять  межъязыковое  и  межкультурное  взаимодействие  с  носителями
изучаемого  языка  в  соответствии  с  правилами  и  традициями  межкультурного
профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Domestic Violence Собеседование  по  изучаемым  темам,
Реферирование текста

2. Family Life, Changes in the Traditional Conception.
Собеседование  по  изучаемым  темам,
Реферирование  текста,  Тестирование
по изучаемым темам

3. Life of Immigrants Собеседование  по  изучаемым  темам,
Реферирование текста

4. Gender Equality at Work
Собеседование  по  изучаемым  темам,
Реферирование  текста,  Тестирование
по изучаемым темам

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Talalakina E., Brown T., Bown J., Eggington W. Mastering English through Global Debate : учебник. -
Москва: Издательский дом Высшей школы экономики, 2017. - 191 с. - Текст : электронный // ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486564
2.  Барановская  Т.  А.,  Захарова  А.  В.,  Поспелова  Т.  Б.,  Суворова  Ю.  А.  Английский  язык  для
академических целей. English for Academic Purposes : Учебное пособие для вузов. - Москва: Юрайт,
2020. - 198 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL: https://urait.ru/bcode/450869



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.8.1 Теория перевода

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-1  Способен  применять  систему  теоретических  и  эмпирических  знаний  о
функционировании  системы  изучаемого  иностранного  языка  и  тенденциях  ее  развития,
учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
ОПК-2  Способен  учитывать  в  практической  деятельности  специфику  иноязычной  научной
картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Перевод как деятельность. Собеседование  по  изучаемым  темам,
Перевод текста

2. Прагматические аспекты перевода. Собеседование, Перевод текста

3. Фактор культуры в переводе. Перевод  текста,  Собеседование,
Научный доклад, Тестирование

4. Стилистические аспекты перевода. Собеседование,  Научный  доклад,
Перевод текста, Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Сдобников В.В., Петрова О.В. Теория перевода : учебник. - М.: АСТ, Восток - Запад, 2006. - 444
с.
2. Гарбовский Н.К. Теория перевода : Учеб. для вузов. - М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004. - 543 с.
3. Латышев Л.К. Технология перевода : Учеб. пособие по подготовке переводчиков (с нем. яз.). - М.:
НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. - 278 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.9.1 Двусторонний письменный перевод (1ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Письменный перевод и его виды. Собеседование,  Переводтекста,
Перевод текста, Перевод текста

2. Лексические соответствия и их роль при переводе. Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста

3. Фразеологические переводческие соответствия. Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста, Контрольный срез

4. Лексические трансформации и их роль при 
переводе.

Собеседование,  Перевод  текста  ,
Перевод текста

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.2 Управление проектами: методы и технологии

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
УК-3  Способен  организовывать  и  руководить  работой  команды,  вырабатывая  командную
стратегию для достижения поставленной цели

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. История управления проектами Эссе
2. Определение и предметная область проекта Тестирование, Кейс
3. Системный подход в управлении проектами Кейс, Решение ситуационных задач

4. Портфель проектов. Функциональные области 
управления проектами Кейс

5. Управление командой проекта Решение ситуационных задач, Кейс
6. Планирование проекта по временным параметрам Кейс, Решение ситуационных задач

7. Планирование проекта по стоимостным 
параметрам Кейс

8. Управление качеством проекта Кейс
9. Управление рисками в проекте Кейс
10. Управление коммуникациями Кейс
11. Управление стейкхолдерами Решение ситуационных задач
12. Управление проектами в сфере образования Защита проекта

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Балашов А. И., Рогова Е. М., Тихонова М. В., Ткаченко Е. А. Управление проектами : Учебник и
практикум для вузов. - Москва: Юрайт, 2020. - 383 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт].
- URL: https://urait.ru/bcode/449791
2.  Васючкова  Т.  С.,  Иванчева  Н.  А.,  Держо  М.  А.,  Пухначева  Т.  П.  Управление  проектами  с
использованием Microsoft Project. - 2-е изд., испр.. - Москва: Национальный Открытый Университет
«ИНТУИТ»,  2016.  -  148  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»
[сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429881
3. Ньютон, Ричард Управление проектами от А до Я. - 2021-02-28; Управление проектами от А до
Я. - Москва: Альпина Бизнес Букс, 2019. - 192 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS [сайт]. - URL:
http://www.iprbookshop.ru/82359.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.6.2 Лингводидактика и история науки о преподавании иностранных языков

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-1  Способен  применять  систему  теоретических  и  эмпирических  знаний  о
функционировании  системы  изучаемого  иностранного  языка  и  тенденциях  ее  развития,
учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
ОПК-3  Способен  применять  в  профессиональной  деятельности  общедидактические  принципы
обучения  и  воспитания,  использовать  современные  методики  и  технологии  организации
образовательного процесса

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Методика обучения иностранным языкам как 
наука. Опрос

2. История развития подходов к обучению 
иностранному языку. Опрос, Реферат

3. Основные категории методики.КОнтроль в 
обучении иностранному языку. Тестирование

4. Формирование языковых навыков Опрос
5. Обучение видам речевой деятельности. Опрос

6. Планируемые результаты обучения иностранным 
языкам.

предполагает  составление  и
обсуждение  конспекта  урока
иностранного языка на любой ступени
образования

7. Обучение иностранному языку на разных уровнях 
образования. Опрос, Реферат

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1.  Щукин  А.Н.,  Фролова  Г.М.  Методика  преподавания  иностранных  языков  :  учебник.  -  2-е  изд.,
стер.. - Москва: Академия, 2017. - 288 с.
2. Трубицина О. И., Колядко С. В., Алина И. А., Мартыненко Л. Г., Переверткина М. С., Савельева
И.  Ф.,  Шегай  Н.  А.  Методика  обучения  иностранному  языку  :  Учебник  и  практикум  для  вузов.  -
Москва:  Юрайт,  2020.  -  384  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «ЮРАЙТ»  [сайт].  -  URL:
https://urait.ru/bcode/450796
3.  Трубицина  О.И.  Методика  обучения  иностранному  языку  :  учебник  и  практикум  для  академ.
бакалавриата. - Москва: Юрайт, 2017. - 384 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.7.2 Углубленный курс второго иностранного языка: чтение и аудирование

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Автобиография. Мои научные интересы

Устный  опрос  (Устный  опрос),
Тестирование  по  пройденным  темам
(Контрольный  срез,  тестирование),
Аудирование

2. Средства массовой информации в Германии. Их 
роль в современном обществе

Устный  опрос,  перевод  текстов,
выполнение  грамматических
упражнений  (Устный  опрос),
Реферирование  текста,  Тестирование
по  пройденным  темам  (Контрольный
срез, тестирование)

3. Система образования в Германии: Школа и 
университет.

Устный  опрос  (Устный  опрос),
Реферирование  текста,  Дебаты  по
изученным темам (Дебаты)

4. Парламентская система Германии.

Устный  опрос,  перевод  текстов,
выполнение  грамматических  заданий
(Устный  опрос),  Реферирование
текстов  ,  Тестирование  по  изученным
темем

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Тинякова  Е.  А.  Die  Welt  der  Deutschen  Sprache  (for  expansion  of  German  communication  in  the
world): manual and monography combined : учебник. - 4-th edition, changed and adapted for the goal. -
Moscow|Berlin:  DirectMedia,  2019.  -  266  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская
библиотека онлайн» [сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497389
2.  Кузьмина  Е.А.,  Куликова  О.В.,  Рябых  Е.Б.  Hier  spricht  man  deutsch=Здесь  говорят  по-немецки  :
учеб. пособ. по нем. яз. для студентов 2 курса гуманит. спец.. - Тамбов: [б.и.], 2007. - 175 с.
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.8.2 Углубленный курс второго иностранного языка: грамматика

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.
ПК-6  Способность  использовать  в  профессиональной  деятельности  достижения  российской  и
зарубежной методики преподавания иностранных языков, наиболее современные методические
концепции обучения иностранным языкам

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Права и свободы в современном обществе. Passiv. Устный  опрос  (Устный  опрос),
Реферирование текстов

2.
Культура Германии. Музыка, живопись, литература 
в жизни человека.
Konjunktiv

Устный  опрос  (Устный  опрос),
Реферирование  текста,  Тестирование,
аудирование  (Контрольный  срез,
тестирование)

3. Миграция и мигранты. Культурный шок. Порядок 
слов в сложноподчиненных предложениях.

Устный  опрос  (Устный  опрос),
Реферирование текста

4. Европейский союз: членство, структура, 
институты.

Устный  опрос  (Устный  опрос),
Реферирование  текста,  Тестирование
(Контрольный срез, тестирование)

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Тинякова  Е.  А.  Die  Welt  der  Deutschen  Sprache  (for  expansion  of  German  communication  in  the
world): manual and monography combined : учебник. - 4-th edition, changed and adapted for the goal. -
Moscow|Berlin:  DirectMedia,  2019.  -  266  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская
библиотека онлайн» [сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497389
2.  Кузьмина  Е.А.,  Куликова  О.В.,  Рябых  Е.Б.  Hier  spricht  man  deutsch=Здесь  говорят  по-немецки  :
учеб. пособ. по нем. яз. для студентов 2 курса гуманит. спец.. - Тамбов: [б.и.], 2007. - 175 с.
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.3 Межкультурная коммуникация

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-4  Способен  применять  современные  коммуникативные  технологии,  в  том  числе  на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Типология культуры. Культурное многообразие 
мира Тестирование

2.
Механизмы приобщения к культуре. Базовые 
национальные ценности как основа 
духовно-нравственного воспитания обучающихся 

Тестирование

3. Профессиональная самопрезентация в цифровой 
среде Тестирование

4. Вербальные средства межкультурной 
коммуникации. Культура в зеркале языка Тестирование

5. Невербальная коммуникация в контексте 
межкультурного общения Тестирование

6. Принципы речевой организации web-текста Тестирование

7. Разработка и реализация коммуникационной 
стратегии в цифровой среде Тестирование

8. Этикет делового общения в цифровой среде Тестирование

9. Культурный шок. Барьеры межкультурной 
коммуникации и пути их преодоления Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Харитонова  И.  В.,  Байкина  Е.  В.,  Крылов  И.  С.,  Новикова  Е.  Л.,  Федорова  С.  В.  Теория  и
практика  межкультурной  коммуникации  :  учебно-методическое  пособие.  -  Москва:  Московский
педагогический государственный университет (МПГУ),  2018.  -  84 с.  -  Текст :  электронный //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=500569
2.  Чулкина,  Н.  Л.  Основы межкультурной коммуникации :  учебное пособие.  -  2021-12-31;  Основы
межкультурной коммуникации. - Москва: Евразийский открытый институт, 2010. - 144 с. - Текст :
электронный // IPR BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/11039.html
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.4 Информационные технологии в профессиональной деятельности

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1, 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ОПК-6  Способен  применять  современные  технологии  при  осуществлении  сбора,  обработки  и
интерпретации  данных  эмпирического  исследования;  составлять  и  оформлять  научную
документацию
ОПК-7 Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами,
системами представления знаний и обработки вербальной информации
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Введение в курс. Информационные технологии и 
информационные системы Тестирование, Собеседование

2. Информационные системы управления 
предприятием Тестирование, Собеседование

3.
Управление внедрением информационных систем. 
Методологии внедрения. Стандарты управления 
проектами

Тестирование, Собеседование

4. Перспективы развития сферы информационных 
технологий

Тестирование,  Собеседование,
Тестирование

5. Основные аспекты разработки информационных 
систем Собеседование, Лабораторная работа

6. Проектирование информационных систем. Обзор 
и анализ технологий и CASE-средств Собеседование, Лабораторные работа

7.
Проектирование информационных систем. 
Унифицированный язык визуального 
моделирования Unified Modeling Language (UML)

Собеседование, Лабораторные работа

8. Информатизация здравоохранения. Медицинские 
информационные системы Собеседование, Лабораторные работа

9. Правовые информационные системы Собеседование, Лабораторные работа

10. Мультимедиа технологии. Создание фильма на 
компьютере Собеседование, Лабораторные работа

Формы промежуточной аттестации: Зачет, Экзамен

Основная литература:
1. Киселева И. А. Информационные системы и технологии : [учеб. пособие]. - Тамбов: [Издат. дом
ТГУ им. Г. Р. Державина], 2016. - 84 с.



2.  Киян  А.  В.  Педагогические  технологии  дистанционного  обучения  :  монография.  -  Москва:
Московский  институт  энергобезопасности  и  энергосбережения  (МИЭЭ),  2011.  -  204  с.  -  Текст  :
электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=336034
3.  Исаев  М.  И.  Информационные  технологии  в  профессиональной  деятельности  педагога  /
Профессионально-педагогическое  образование:  состояние  и  перспективы  :  cборник  статей  :
материалы  межвузовской  студенческой  (18.04.2020  г.)  и  международной  (26.04.2020  г.)
научно-практических  конференций  :  материалы  конференций.  -  Москва|Берлин:  Директ-Медиа,
2020.  -  4  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=594570
4.  Акперов  И.Г.,  Сметанин  А.В.,  Коноплева  И.А.  Информационные  технологии  в  менеджменте  :
учебник. - М.: ИНФРА-М, 2014. - 400 с.
5. Максимов Н.В., Партыка Т.Л., Попов И.И. Современные информационные технологии : учебник.
- М.: Форум, 2013. - 512 с.
6. Хлебников А.А. Информационные технологии : учебник. - М.: КНОРУС, 2014. - 462, [8]с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.О.5 Иностранный язык в профессиональной сфере

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-4  Способен  применять  современные  коммуникативные  технологии,  в  том  числе  на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Communication Опрос, Тестирование
2. Reputation Опрос, Собеседование
3. Political System of the UK Тестирование, Опрос
4. Who rules America? Тестирование, Опрос

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Андриенко, А. А.,  Абросимова, Л. С. Further Guide to Better English Accent :  учебное пособие. -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Further  Guide  to  Better  English  Accent.  -  Ростов-на-Дону:
Издательство  Южного  федерального  университета,  2016.  -  92  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR
BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/78730.html
2.  Бессонова,  Е.  В.,  Раковская,  Е.  А.  Professional  English  in  Use  :  учебно-практическое  пособие.  -
2024-07-01;  Professional  English  in  Use.  -  Москва:  Московский  государственный  строительный
университет,  ЭБС  АСВ,  2016.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/62611.html
3. Dzharasova, T. T., Rskeldieva, D. B. English lexicology tests and seminar tasks : educational manual. -
2024-05-23;  English  lexicology  tests  and  seminar  tasks.  -  Алматы:  Казахский  национальный
университет  им.  аль-Фараби,  2013.  -  75  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/59728.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.1.1 Письменный перевод в профессиональной сфере

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных
(научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,
соблюдая грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Грамматические переводческие трансформации.
Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод  текста,  Контрольный  срез,
Тестирование

2. Лексические трансформации при переводе
Перевод  текста,  Собеседование,
Тестирование,  Перевод  текста,
Презентация

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.2.1 Устный перевод в профессиональной сфере

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного
подхода, вырабатывать стратегию действий
ПК-4  Способность  осуществлять  устный  последовательный  и  синхронный  перевод  и  устный
перевод  с  листа  с  соблюдением  грамматических,  стилистических,  синтаксических  норм,  норм
лексической эквивалентности текста перевода и необходимых характеристик исходного текста

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Передача структурно-логической информации в 
контексте устного перевода

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

2. Передача стилистической и прагматической 
информации при устном переводе

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Рецкер  Я.И.  Теория  перевода  и  переводческая  практика  :  очерки  лингвистической  теории
перевода.  -  [5-е  изд.],  испр.,  с  обновленными  и  расширенными  доп.  Д.И.  Ермоловича.  -  Москва:
Аудитория, [201. - 244 с.
2.  Проконичев  Г.  И.,  Нечаева  Е.  Ф.  Тренинг  будущего  переводчика  :  английский  язык:  учебное
пособие для вузов : учебное пособие. - Москва: Владос, 2017. - 145 с. - Текст : электронный // ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486124



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.3.1 Теория интерпретации

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Становление интерпретации как метода научного 
познания Научный доклад, Тестирование

2. Принципы и виды интерпретации Научный доклад, Опрос

3. Теория интерпретации в лингвистике. Теория 
языковой интерпретации. Тестирование, Научный доклад, Опрос

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Болдырев Н.Н. Когнитивная лингвистика. - Москва, Берлин: Директ-Медиа, 2016. - 250 с.
2.  Болдырев  Н.Н.  Когнитивная  семантика  :  (Курс  лекций  по  англ.  филологии).  -  Тамбов:  Изд-во
ТГУ, 2002. - 123 с.
3.  Болдырев  Н.Н.  Когнитивная  семантика  глагола  :  сборник  статей.  -  Москва,  Берлин:
Директ-Медиа, 2016. - 221 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.4.1 Методология лингвистических исследований

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Понятие лингвистического метода. Методы 
лингвистических исследований и уровни языка. Тестирование, Реферат

2.
Сравнительно-исторический метод. Структурное 
языкознание и структурные методы исследования 
языка

Опрос, Научный доклад

3. Методы исследования лексического уровня языка Тестирование, Опрос

4.
Методы современных лингвистических 
исследований. Методы экспериментальных 
исследований

Научный доклад, Опрос

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1.  Богуславская,  О.  В.,  Зорин,  К.  А.,  Подлубная,  М.  Л.  Методология  научного  исследования  :
учебно-методическое  пособие.  -  2025-10-09;  Методология  научного  исследования.  -  Красноярск:
Сибирский федеральный университет,  2018.  -  95  с.  -  Текст  :  электронный //  IPR BOOKS [сайт].  -
URL: http://www.iprbookshop.ru/100051.html
2.  Болдырев  Н.Н.  Основные  принципы  научных  лингвистических  исследований:  Курсовые  и
дипломные работы : учеб.-метод. пособие. - Тамбов: [Изд-во ТГУ им. Г.Р. Державина], 1997. - 87 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.01.1 Письменный перевод специальных текстов

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных
(научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,
соблюдая грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Перевод юридических документов.
Собеседование,  Перевод  текста,
Тестирование,  Перевод  текста,
Реферирование текста

2. Перевод законодательного текста Собеседование,  Перевод,  Перевод,
Презентация

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.01.2 Письменный перевод художественных текстов

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных
(научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,
соблюдая грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Особенности перевода неинформативных текстов. 
Перевод художественного текста.

Собеседование,  Переводтекста,
Перевод текста

2. Перевод образных средств. Способы перевода 
фразеологизмов.

Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста

3. Культурная и хронологическая адаптация 
художественного текста при переводе.

Собеседование,  Перевод  текста,
Контрольный срез

4. Культурологические аспекты перевода. Собеседование, Перевод текста
5. Единицы перевода. Перевод текста, Контрольный срез
6. Уровни переводческой эквивалентности. Собеседование, Перевод текста
7. Прагматическая адаптация при переводе. Собеседование, Контрольный срез

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.02.1 Устный перевод: последовательный

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-4  Способность  осуществлять  устный  последовательный  и  синхронный  перевод  и  устный
перевод  с  листа  с  соблюдением  грамматических,  стилистических,  синтаксических  норм,  норм
лексической эквивалентности текста перевода и необходимых характеристик исходного текста

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Сущность устного последовательного перевода

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

2. Адекватность и эквивалентность в устном 
последовательном переводе

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

3.
Передача структурно-логической, стилистической 
и этнокультурной информации в контексте устного 
последовательного перевода

Контрольная работа

4. Организационно-этические аспекты устного 
последовательного перевода Эссе/реферат

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Рецкер  Я.И.  Теория  перевода  и  переводческая  практика  :  очерки  лингвистической  теории
перевода.  -  [5-е  изд.],  испр.,  с  обновленными  и  расширенными  доп.  Д.И.  Ермоловича.  -  Москва:
Аудитория, [201. - 244 с.
2.  Проконичев  Г.  И.,  Нечаева  Е.  Ф.  Тренинг  будущего  переводчика  :  английский  язык:  учебное
пособие для вузов : учебное пособие. - Москва: Владос, 2017. - 145 с. - Текст : электронный // ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486124



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.02.2 Устный перевод: синхронный

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-4  Способность  осуществлять  устный  последовательный  и  синхронный  перевод  и  устный
перевод  с  листа  с  соблюдением  грамматических,  стилистических,  синтаксических  норм,  норм
лексической эквивалентности текста перевода и необходимых характеристик исходного текста

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Сущность устного синхронного перевода

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

2. Адекватность и эквивалентность в устном 
синхронном переводе

Выступление  с  докладом  (Доклад),
Эссе/реферат,  Тест  (вопросы  для
самоконтроля),  Письменная
контрольная  работа,  Дебаты
(контрольный  срез)  (Дебаты,
контрольный срез)

3.
Передача структурно-логической, стилистической 
и этнокультурной информации в контексте устного 
синхронного перевода

Контрольная работа

4. Организационно-этические аспекты устного 
синхронного перевода Эссе/реферат

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Рецкер  Я.И.  Теория  перевода  и  переводческая  практика  :  очерки  лингвистической  теории
перевода.  -  [5-е  изд.],  испр.,  с  обновленными  и  расширенными  доп.  Д.И.  Ермоловича.  -  Москва:
Аудитория, [201. - 244 с.
2.  Проконичев  Г.  И.,  Нечаева  Е.  Ф.  Тренинг  будущего  переводчика  :  английский  язык:  учебное
пособие для вузов : учебное пособие. - Москва: Владос, 2017. - 145 с. - Текст : электронный // ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486124



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.03.1 Двусторонний письменный перевод (2ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных
(научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,
соблюдая грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Перевод научно-технических текстов Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста, Перевод текста

2. Перевод экономических текстов Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста

3. Фразеологические переводческие соответствия. Собеседование,  Перевод  текста,
Перевод текста, Контрольный срез

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.03.2 Деловой иностранный язык

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-3  Способность  осуществлять  письменный  перевод  художественных  и  специальных
(научных,  технических)  текстов  с  соблюдением  всех  норм  лексической  эквивалентности,
соблюдая грамматические, синтаксические и стилистичесике нормы

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Общение и его виды. Деловой этикет. Английский 
язык делового общения.

Собеседование,  Перевод  текста  ,
Перевод текста

2. Личное и деловое письмо. Виды деловых писем. 
Электронное письмо. Собеседование, Перевод текста

3.

Социокультурная языковая компетенция делового 
общения на английском
языке. Некоторые грамматические и лексические 
особенности делового общения на
анг. языке.

Собеседование, Перевод текста

4.
Техника ведения беседы. Socializing. Деловой 
этикет Беседа как форма
делового общения. Деловой стиль одежды. 

Собеседование,  Перевод  текста,
Контрольный срез

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Леонович  Е.О.,  Леонович  О.А.  Лингвокультурологический  аспект  перевода  :  практикум.  -
Москва: ФЛИНТА, Наука, 2017. - 205 с.
2.  Микова,  С.  С.,  Дерябина,  С.  А.  Введение  в  переводоведение  :  учебно-методическое  пособие.  -
Весь  срок  охраны  авторского  права;  Введение  в  переводоведение.  -  Москва:  Российский
университет  дружбы  народов,  2017.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/90985.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.04.1 Лингвокультурологический аспект перевода (1ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Лингвокультурология и перевод Реферирование  текста,  Тестирование,
Опрос

2. Перевод географических, исторических и 
политических реалий

Реферирование текста, Перевод текста
с  полным  пониманием,  Опрос,
Реферирование текста

3. Перевод фразеологических и паремиологических 
единиц

Опрос,  Тестирование,  Реферирование
текста

4. Перевод бытовых реалий Тестирование,  Собеседование,
Реферирование текста

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Аликина, Е. В., Хромов, С. С. Теория перевода первого иностранного языка : учебное пособие. -
2021-12-31;  Теория  перевода  первого  иностранного  языка.  -  Москва:  Евразийский  открытый
институт,  2010.  -  168  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/10866.html
2.  Алефиренко  Н.Ф.  Лингвокультурология:  ценностно-смысловое  пространство  языка  :  учебное
пособие. - Москва: Флинта, 2020. - 288 c. - Текст : электронный // ЭБС «Консультант студента вуза и
медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html
3. Дзайкос Э. Н., Дьякова К. В., Дьякова Т. А., Жеребцова Ж. И., Хворова Л. Е., Тамб. гос. ун-т им.
Г.  Р.  Державина  Лингвокультурология  :  учеб.  пособие.  -  Тамбов:  [Издат.  дом  ТГУ  им.  Г.Р.
Державина], 2015. - 244 с.; 244 с.
4.  Проскурин  С.Г.,  Проскурина  А.В.  Лингвокультурология  и  лингвострановедение  :  учебное
пособие. - Москва: НГТУ, 2019. - 135 c. - Текст : электронный // ЭБС «Консультант студента вуза и
медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240414.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.04.2 Профессиональная коммуникация на первом иностранном языке

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Business Etiquette Чтение.  ,  Аудирование,
Лексика-грамматика, Тестирование

2. Visitors and Travellers. Meetings. Negotiations. Говорение,  Письмо,
Лексика-грамматика, Тестирование

3. Marketing, Promotion and Advertising Чтение, Тестирование
4. Money Matters Письмо, Тестирование
5. Modern Banking Опрос
6. Management Аудирование, Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Кузнецова, Е. В. Деловой иностранный язык : практикум. - Весь срок охраны авторского права;
Деловой иностранный язык. - Саратов: Вузовское образование, 2019. - 66 с. - Текст : электронный //
IPR BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/85803.html
2.  Андриенко,  А.  С.  Business  English  :  учебное  пособие.  -  Весь  срок  охраны  авторского  права;
Business  English.  -  Ростов-на-Дону,  Таганрог:  Издательство  Южного  федерального  университета,
2019.  -  146  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/96277.html
3.  Воеводина  И.  В.  Сборник  текстов  и  упражнений  для  самостоятельной  работы  по  дисциплине
«Иностранный язык (деловой)» (Английский язык) : сборник задач и упражнений. - Москва|Берлин:
Директ-Медиа,  2019.  -  37  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»
[сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=560897



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.05.1 Лингвокультурологический аспект перевода (2ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Лингвокультурология и перевод Реферирование  текста,  Тестирование,
Опрос

2. Перевод географических, исторических и 
политических реалий

Реферирование текста, Перевод текста
с  полным  пониманием,  Опрос,
Реферирование текста

3. Перевод фразеологических и паремиологических 
единиц

Опрос,  Тестирование,  Реферирование
текста

4. Перевод бытовых реалий Тестирование,  Собеседование,
Реферирование текста

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Аликина, Е. В., Хромов, С. С. Теория перевода первого иностранного языка : учебное пособие. -
2021-12-31;  Теория  перевода  первого  иностранного  языка.  -  Москва:  Евразийский  открытый
институт,  2010.  -  168  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/10866.html
2.  Алефиренко  Н.Ф.  Лингвокультурология:  ценностно-смысловое  пространство  языка  :  учебное
пособие. - Москва: Флинта, 2020. - 288 c. - Текст : электронный // ЭБС «Консультант студента вуза и
медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html
3. Дзайкос Э. Н., Дьякова К. В., Дьякова Т. А., Жеребцова Ж. И., Хворова Л. Е., Тамб. гос. ун-т им.
Г.  Р.  Державина  Лингвокультурология  :  учеб.  пособие.  -  Тамбов:  [Издат.  дом  ТГУ  им.  Г.Р.
Державина], 2015. - 244 с.; 244 с.
4.  Проскурин  С.Г.,  Проскурина  А.В.  Лингвокультурология  и  лингвострановедение  :  учебное
пособие. - Москва: НГТУ, 2019. - 135 c. - Текст : электронный // ЭБС «Консультант студента вуза и
медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240414.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.05.2 Профессиональная коммуникация на втором иностранном языке

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1.

Das Personal einer Firma
Herzlich willkommen!
Die Anrede, Begrüssung und Abschied.
Fax, das Telefongespräch.

Тестирование,  выполнение
практических заданий, Собеседование

2. Geschäftsbriefe. Zoll und Passkontrolle выполнение  практических  заданий,
Тестирование

3. Arten von Unternnehmen Тестирование,  выполнение
практических заданий

4. Die Bestellung Тестирование,  выполнение
практических заданий

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Оберемченко,  Е.  Ю.  Деловая  корреспонденция  (на  немецком  языке)  :  учебное  пособие.  -  Весь
срок  охраны  авторского  права;  Деловая  корреспонденция  (на  немецком  языке).  -  Ростов-на-Дону,
Таганрог: Издательство Южного федерального университета, 2018. - 181 с. - Текст : электронный //
IPR BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/87710.html
2.  Шуваева,  И.  Н.  Немецкий  язык.  Деловая  корреспонденция  :  учебное  пособие.  -  2029-09-09;
Немецкий  язык.  Деловая  корреспонденция.  -  Новосибирск:  Новосибирский  государственный
университет экономики и управления «НИНХ», 2018. - 153 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS
[сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/87140.html
3. Ситникова И. О., Гузь М. Н. Деловой немецкий язык (B2–C1). Der Mensch und seine Berufswelt :
Учебник  и  практикум  для  вузов.  -  пер.  и  доп;  2-е  изд..  -  Москва:  Юрайт,  2020.  -  234  с.  -  Текст  :
электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL: https://urait.ru/bcode/451172
4. Смирнова Т. Н. Немецкий язык. Deutsch mit lust und liebe. Интенсивный курс для начинающих :
Учебное  пособие  для  вузов.  -  испр.  и  доп;  2-е  изд..  -  Москва:  Юрайт,  2020.  -  312  с.  -  Текст  :
электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL: https://urait.ru/bcode/452360
5. Лытаева М. А., Ульянова Е. С. Немецкий язык для делового общения + аудиоматериалы в ЭБС :
Учебник  и  практикум  для  вузов.  -  Москва:  Юрайт,  2020.  -  409  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«ЮРАЙТ» [сайт]. - URL: https://urait.ru/bcode/450011



6.  Чигирин,  Е.  А.,  Хрячкова,  Л.  А.,  Попова,  М.  В.,  Полозова,  С.  В.  Основы  делового  общения
(Немецкий  язык)  :  учебное  пособие.  -  2022-10-08;  Основы  делового  общения  (Немецкий  язык).  -
Воронеж:  Воронежский  государственный  университет  инженерных  технологий,  2018.  -  125  с.  -
Текст : электронный // IPR BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/88453.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.06.1 Художественный перевод (1ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Теоретические основы художественного перевода Реферат,  Опрос,  Тестирование,
Реферирование текста

2. Лексико-грамматические проблемы 
художественного перевода 

Реферат,  Опрос,  Тестирование,
Реферирование текста, Перевод текста

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Александрович Н.В. Концептосфера художественного произведения и средства ее объективации
в переводе (На материале романа Ф.С. Фицджеральда "Великий Гэтсби" и его переводов на русский
язык)  :  монография.  -  Москва:  Флинта,  2021.  -  182  c.  -  Текст  :  электронный //  ЭБС «Консультант
студента вуза и медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859765084841.html
2.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособ.  для  студ.  филол.  и  лингвист.  фак.
вузов. - 2-е изд., стер.. - М., СПб.: Академия, Филологический факультет СПбГУ, 2006. - 347 с.
3.  Андреева,  Е.  Д.  Теория  перевода.  Технология  перевода  :  учебное  пособие.  -  Весь  срок  охраны
авторского  права;  Теория  перевода.  Технология  перевода.  -  Оренбург:  Оренбургский
государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. - 153 с. - Текст : электронный // IPR BOOKS [сайт]. -
URL: http://www.iprbookshop.ru/71336.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.06.2 Аудио-визуальный перевод (1ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Аудиовизуальный перевод: общая характеристика. 
Аудиовизуальрные тексты. Презентация, Перевод

2.
Кинотекст и его структура. Субтитрирование. 
Внутриязыковые субтитры. Межъязыковые 
субтитры. 

Перевод, Презентация

3. Переозвучивание. Закадровый перевод. Презентация, Перевод
4. Дубляж. Полудубляж. Детекция. Презентация

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособ.  для  студ.  филол.  и  лингвист.  фак.
вузов. - 2-е изд., стер.. - М., СПб.: Академия, Филологический факультет СПбГУ, 2006. - 347 с.
2.  Алешугина,  Е.  А.,  Лошкарева,  Д.  А.,  Угодчикова,  Н.  Ф.  Практикум  по  переводу
научно-технического текста : учебное пособие. - Весь срок охраны авторского права; Практикум по
переводу  научно-технического  текста.  -  Нижний  Новгород:  Нижегородский  государственный
архитектурно-строительный  университет,  ЭБС  АСВ,  2018.  -  75  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR
BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/80820.html
3. Аликина, Е. В., Хромов, С. С. Теория перевода первого иностранного языка : учебное пособие. -
2021-12-31;  Теория  перевода  первого  иностранного  языка.  -  Москва:  Евразийский  открытый
институт,  2010.  -  168  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/10866.html



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.07.1 Художественный перевод (2ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Теоретические основы художественного перевода Реферат,  Опрос,  Тестирование,
Реферирование текста

2. Лексико-грамматические проблемы 
художественного перевода 

Реферат,  Опрос,  Тестирование,
Реферирование текста, Перевод текста

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособие.  -  6-е  изд.,  стер..  -  СПб,  М.:
Филолог.фак. СПбГУ, Академия, 2012. - 386 с.
2.  Алексеева И.С. Письменный перевод. Немецкий язык :  учебник. -  СПб.:  Изд-во "Союз", 2006. -
362 с.
3.  Алексеева  И.С.  Устный  перевод  речей.  Немецкий  язык  :  учеб.  пособие  для  вузов.  -  СПб.:
ИнЪязиздат, 2006. - 110 с.
4.  Алексеева  М.Л.  Приемы  передачи  русских  реалий  в  немецких  переводах  романов  Ф.М.
Достоевского  :  автореф.  дис.  на  соиск.  учен.  степ.  канд.  филолог.  наук:(10.02.20).  -  Екатеринбург,
2007. - 24 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.07.2 Аудио-визуальный перевод (2ИЯ)

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Аудиовизуальный перевод: общая характеристика. 
Аудиовизуальрные тексты. Презентация, Перевод

2.
Кинотекст и его структура. Субтитрирование. 
Внутриязыковые субтитры. Межъязыковые 
субтитры. 

Перевод, Презентация

3. Переозвучивание. Закадровый перевод. Презентация, Перевод
4. Дубляж. Полудубляж. Детекция. Презентация

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособ.  для  студ.  филол.  и  лингвист.  фак.
вузов. - 2-е изд., стер.. - М., СПб.: Академия, Филологический факультет СПбГУ, 2006. - 347 с.
2.  Алексеева  И.С.  Введение  в  переводоведение  :  учеб.  пособие.  -  6-е  изд.,  стер..  -  СПб,  М.:
Филолог.фак. СПбГУ, Академия, 2012. - 386 с.
3. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика : учеб. пособие по устному и письмен.
переводу для переводчика и препод.. - СПб.: Перспектива, Изд-во "Союз", 2008. - 282 с.
4.  Алексеева  И.С.  Устный  перевод  речей.  Немецкий  язык  :  учеб.  пособие  для  вузов.  -  СПб.:
ИнЪязиздат, 2006. - 110 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.08.1 Когнитивные методы исследования

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Принципы и методы когнитивных исследований 
языка Научный доклад, Собеседование

2. Методика когнитивно-дискурсивного анализа Собеседование, Собеседование

3. Метод концептуально-репрезентативного анализа 
в когнитивных исследованиях языка Тестирование, Собеседование

4. Когнитивно-матричный анализ Научный доклад, Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1. Болдырев Н.Н. Когнитивная лингвистика. - Москва, Берлин: Директ-Медиа, 2016. - 250 с.
2. Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика : (Курс лекций по англ. филологии) : Учеб. пособие для
вузов. - 2-е изд., стер.. - Тамбов: Изд-во ТГУ, 2001. - 123 с.
3.  Болдырев  Н.Н.,  Григорьева  В.С.  Доминантный  принцип  и  интегративность  формата  речевего
взаимодействия в диалогическом дискурсе : монография. - Тамбов: Принт-Сервис, 2020. - 327, [1] с.
4. Болдырев Н.Н., М-во образ. и науки РФ, Ин-т языкознания РАН, Рос. акад. наук, Тамб. гос. ун-т
им.  Г.Р.  Державина,  Рос.  ассоц.  лингвистов-когнитологов  Когнитивные  исследования  языка  :
сборник  научных  трудов  Вып.  3  (42):  Взаимодействие  мыслительных  и  языковых  структур:
собрание  научной  школы  :  материалы  Всероссийской  научной  конференции  с  международным
участием г. Тамбов, 9 октября 2020 года / Фурс Л. А.. - Москва, Тамбов: [Ин-т языкознания РАН],
[Издат. дом ТГУ им. Г.Р. Державина], 2020. - 743 с.
5.  Бабина  Л.В.,  Безукладова  И.Ю.,  Беляевская  Е.Г.,  Беседина  Н.А.  Интерпретация  мира  в  языке  :
коллективная монография. - Тамбов: [Издат. дом ТГУ им. Г.Р. Державина], 2017. - 449 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.08.2 Методы лингвокультурологических исследований

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Принципы и методы лингвокультурологических 
исследований языка Научный доклад, Собеседование

2. Доминантный и кластерный методы анализа. Собеседование, Собеседование
3. Полевой метод и компонентный анализ. Тестирование, Собеседование
4. Дискурсивный анализ и тезаурусный метод. Научный доклад, Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Экзамен

Основная литература:
1.  Алефиренко  Н.  Ф.  Лингвокультурология:  ценностно-смысловое  пространство  языка  :  учебное
пособие.  -  5-е  изд.,  стер..  -  Москва:  Флинта,  2016.  -  289  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=57619
2.  Алефиренко  Н.Ф.  Лингвокультурология:  ценностно-смысловое  пространство  языка  :  учебное
пособие. - Москва: Флинта, 2020. - 288 c. - Текст : электронный // ЭБС «Консультант студента вуза и
медвуза [сайт]. - URL: https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122501.html
3.  Белякова  И.  Е.  Контрастивная  лингвокультурология:  лингвокультурный  концепт  и  методы  его
исследования:  учебно-методическое  пособие.  Дидактические  материалы  для  студентов  3  курса
направления  035700.62  «Лингвистика»  очной  формы  обучения  :  учебно-методическое  пособие.  -
Тюмень:  Тюменский  государственный  университет,  2015.  -  38  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=571914
4. Маслова В. А., Бахтикиреева У. М. Лингвокультурология. Введение : Учебное пособие для вузов.
- пер. и доп; 2-е изд.. - Москва: Юрайт, 2020. - 208 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт].
- URL: https://urait.ru/bcode/454627



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.09.1 Корпусная лингвистика

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Теоретические основы корпусной лингвистики. 
Понятие лингвистического корпуса Презентация, Опрос, Тестирование

2. Создание и использование лингвистических 
корпусов. Реферат, Тестирование

3. Классификация корпусов. Корпусы языков мира. Опрос, Презентация
4. Методы извлечения информации из корпуса Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Болдырев Н.Н. Когнитивная лингвистика. - Москва, Берлин: Директ-Медиа, 2016. - 250 с.
2.  Болдырев  Н.  Н.  Когнитивная  семантика:  курс  лекций  по  английской  филологии  :  учебное
пособие.  -  Изд.  5-е,  стер..  -  Москва|Берлин:  Директ-Медиа,  2016.  -  163 с.  -  Текст :  электронный //
ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=436821



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

Б1.В.ДВ.09.2 Полимодальная коммуникация

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 3

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Понятие полимодальности. Пиктографическая 
метафора в статике

Презентация,  Тестирование,
Собеседование

2. Полимодальная метафора в динамике Собеседование, Тестирование

3. Структурная метафора: соотношение между 
языком и мышлением

Презентация,  Тестирование,
Собеседование

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Бакшутова, Е. В.,  Бейлина, Н. С. Киберкультура и коммуникация (практикум по адаптационной
дисциплине «Психология  общения»).  -  2026-09-20;  Киберкультура  и  коммуникация (практикум по
адаптационной  дисциплине  «Психология  общения».  -  Самара:  Самарский  государственный
технический университет,  ЭБС АСВ,  2020.  -  141  с.  -  Текст  :  электронный //  IPR BOOKS [сайт].  -
URL: http://www.iprbookshop.ru/111372.html
2. Болдырев Н.Н., М-во образ. и науки РФ, Ин-т языкознания РАН, Рос. акад. наук, Тамб. гос. ун-т
им.  Г.Р.  Державина,  Рос.  ассоц.  лингвистов-когнитологов  Когнитивные  исследования  языка  :
сборник научных трудов Вып.  29:  Когниция и коммуникация в лингвистических исследованиях.  -
Москва, Тамбов: [Ин-т языкознания РАН], [Издат. дом ТГУ им. Г.Р. Державина], 2017. - 766 с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ПРАКТИКИ 

Б2.О.1 Переводческая практика

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 4

Цель освоения дисциплины:
Цель  практики  –  получение  первичных  профессиональных  умений  и  навыков,  а  также
формирование следующих компетенций:
УК-4  Способен  применять  современные  коммуникативные  технологии,  в  том  числе  на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
УК-6 Способен определять  и  реализовывать  приоритеты собственной деятельности и  способы
ее совершенствования на основе самооценки
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1.
Подготовительный этап. Инструктаж по технике 
безопасности и правилам внутреннего трудового 
распорядка. Составление рабочего плана (графика)

Собеседование

2. Изучение работы организации Отчет

3. Выполнение заданий руководителей практики, 
направленных на формирование компетенций Отчет

4. Составление и оформление отчета по 
производственной практике. Отчет

5. Научно-практическая конференция по результатам 
производственной практики Доклад по отчету

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Ерчак Н. Т. Иностранные языки: психология усвоения : учеб. пособие. - Минск, Москва: Новое
знание, ИНФРА-М, 2016. - 336 с.
2. Крез Р., Робертс Р. Иностранный для взрослых : как выучить язык в любом возрасте : пер. с англ..
- Москва: Альпина Паблишер, 2017. - 207 с.
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ПРАКТИКИ 

Б2.О.2 Научно-исследовательская работа

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 4

Цель освоения дисциплины:
Цель практики – формирование у обучающихся компетенций, связанных с умениями проводить
самостоятельную  научно-исследовательскую  работу,  их  подготовка  к  профессиональной  и
научной деятельности:
УК-4  Способен  применять  современные  коммуникативные  технологии,  в  том  числе  на
иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
УК-6 Способен определять  и  реализовывать  приоритеты собственной деятельности и  способы
ее совершенствования на основе самооценки
ОПК-4 Создает и понимает понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в
устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному
регистрам общении. Демонстрирует навыки чтения и аудирования на 1 изучаемом иностранном
языке,  умеет  воспринимать  и  порождать  монологические  и  диалогические  тексты  в  устной  и
письменной формах.
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах
ПК-2 Способность выбрать оптимальный способ достижения эквивалентного перевода, включая
способность применять все адекватные приемы перевода

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1.
Подготовительный этап. Инструктаж по технике 
безопасности и правилам внутреннего трудового 
распорядка. Составление рабочего плана (графика)

Собеседование

2.

Осуществление научно-исследовательских работ в 
рамках научной темы студента (сбор, анализ 
научно-теоретического материала, сбор 
эмпирических данных, интерпретация 
эмпирических данных, апробация результатов 
исследования)

Отчет

3.
Участие в организации и проведении 
научно-практических конференций, круглых 
столах, дискуссиях, организуемых кафедрой

Отчет

4. Составление и оформление отчета по практике
Ведение и оформление дневника Отчет

5. Научно-практическая конференция по результатам 
практики Доклад по отчету

Формы промежуточной аттестации: Экзамен



Основная литература:
1.  Беляев  В.И.  Магистерская  диссертация  :  методы  и  организация  исследований,  оформление  и
защита : учеб. пособие. - 2-е изд., перераб.. - Москва: КНОРУС, 2014. - 261, [1] c.
2.  Галеев  С.  Х.  Основы  научных  исследований  :  учебное  пособие.  -  Йошкар-Ола:  Поволжский
государственный  технологический  университет,  2018.  -  132  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=486994
3.  Пивоварова,  О.  П.  Основы  научных  исследований  :  учебное  пособие.  -  2029-02-28;  Основы
научных исследований. - Челябинск, Саратов: Южно-Уральский институт управления и экономики,
Ай  Пи  Эр  Медиа,  2019.  -  159  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/81487.html
4.  Салихов  В.  А.  Основы  научных  исследований  :  учебное  пособие.  -  2-е  изд.,  стер..  -
Москва|Берлин:  Директ-Медиа,  2017.  -  150  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская
библиотека онлайн» [сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=455511
5.  Тарасенко,  В.  Н.,  Дегтев,  И.  А.  Основы  научных  исследований  :  учебное  пособие.  -  Весь  срок
охраны  авторского  права;  Основы  научных  исследований.  -  Белгород:  Белгородский
государственный технологический университет им.  В.Г.  Шухова,  ЭБС АСВ, 2017.  -  96 с.  -  Текст :
электронный // IPR BOOKS [сайт]. - URL: http://www.iprbookshop.ru/80432.html
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ПРАКТИКИ 

Б2.О.3 Преддипломная практика

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 4, 5

Цель освоения дисциплины:
Цель  практики  –  выполнение  выпускной  квалификационной  работы,  расширение
приобретенных  практических  профессиональных  умений  и  навыков,  а  также  формирование
следующих компетенций:
УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного
подхода, вырабатывать стратегию действий
ОПК-1  Способен  применять  систему  теоретических  и  эмпирических  знаний  о
функционировании  системы  изучаемого  иностранного  языка  и  тенденциях  ее  развития,
учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
ОПК-2  Способен  учитывать  в  практической  деятельности  специфику  иноязычной  научной
картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
ОПК-6  Способен  применять  современные  технологии  при  осуществлении  сбора,  обработки  и
интерпретации  данных  эмпирического  исследования;  составлять  и  оформлять  научную
документацию
ОПК-7 Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами,
системами представления знаний и обработки вербальной информации
ПК-1  Способность  осуществлять  качественный  предпереводческий  анализ  текста,
способствующий  точному  восприятию  исходного  высказывания,  способность  подготовиться  к
выполнению  перевода,  получая  информацию  в  справочной,  специальной  литературе  и  на
Интернет-ресурсах
ПК-5  Способность  выдвигать  научные  гипотезы  в  сфере  профессиональной  деятельности  и
последовательно развивать аргументацию в их защиту

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1.
Подготовительный этап. Инструктаж по технике 
безопасности и правилам внутреннего трудового 
распорядка. Составление рабочего плана (графика)

Собеседование

2. Изучение работы организации Отчет

3. Выполнение заданий руководителей практики, 
направленных на формирование компетенций Отчет

4. Составление и оформление отчета по 
производственной практике Отчет

5. Научно-практическая конференция по результатам 
производственной практики Доклад по отчету

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:



1.  Бакулев,  В.  А.,  Бельская,  Н.  П.,  Берсенева,  В.  С.  Основы  научного  исследования  :  учебное
пособие.  -  2022-08-31;  Основы  научного  исследования.  -  Екатеринбург:  Уральский  федеральный
университет,  ЭБС  АСВ,  2014.  -  64  с.  -  Текст  :  электронный  //  IPR  BOOKS  [сайт].  -  URL:
http://www.iprbookshop.ru/65958.html
2.  Беляев  В.И.  Магистерская  диссертация  :  методы  и  организация  исследований,  оформление  и
защита : учеб. пособие. - 2-е изд., перераб.. - Москва: КНОРУС, 2014. - 261, [1] c.
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АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИТОГОВОЙ 

АТТЕСТАЦИИ 

Б3.1(Д) Выполнение, подготовка к процедуре защиты и защита выпускной 
квалификационной работы

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 4, 5

Цель освоения дисциплины:
Государственная  итоговая  аттестация  проводится  в  целях  определения  результатов  освоения
обучающимися  основной  образовательной  программы  по  направлению  подготовки  45.04.02  -
Лингвистика (уровень магистратуры)

Рекомендации обучающимся по подготовке к написанию и защите выпускной 
квалификационной работы

Подготовка и защита ВКР Код
компетенции

Постановка целей и задач исследования; определение 
объекта и предмета  исследования;  обоснование 
актуальности     выбранной     темы ВКР и характеристика 
современного состояния изучаемой проблемы; 
характеристика методологического аппарата

УК-1, УК-2

Подбор и изучение основных литературных источников, 
которые будут использованы в качестве теоретической базы 
исследования

ОПК-1, ОПК-5, ОПК-7

Сбор фактического материала для работы, включая 
разработку методологии сбора и обработки данных,  оценку 
достоверности результатов и их  достаточности для 
завершения работы над ВКР

ОПК-1, ОПК-2

Подготовка выводов, рекомендаций и предложений УК-3,  УК-4,  УК-5,  УК-6,  ОПК-3,
ОПК-4, ОПК-6

Выступление и доклад по результатам исследования 
(защита ВКР) ПК-1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-6

Основная литература:
1. Чувакин А. А. Основы филологии : учебное пособие. - 3-е изд., стер.. - Москва: Флинта, 2016. -
241  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=69125
2.  Желтова  Н.Ю.  Константы  национального  характера  в  литературе  первой  половины  ХХ  века  :
Учеб. пособие. - Тамбов: Изд-во ТГУ, 2006. - 166 с.
3. Болдырев Н. Н. Когнитивная лингвистика. - Москва|Берлин: Директ-Медиа, 2016. - 251 с. - Текст
:  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=434948
4. Попова З.Д. Общее языкознание : учеб. пособие. - Воронеж: Изд-во Воронеж. ун-та, 1987. - 2012
с.
5. Попова З.Д., Стернин И.А. Общее языкознание : Учеб. пособие для ун-тов. - [2-е изд., перераб. и
доп.]. - Воронеж, 2004. - 208 с.



6.  Попова  З.Д.,  Стернин  И.А.  Когнитивная  лингвистика.  -  Учеб.  изд..  -  М.:  АСТ,  Восток-Запад,
2010. - 314 с.
7.  Караулов  Ю.Н.,  Филиппович  Ю.Н.  Лингвокультурное  сознание  русской  языковой  личности.
Моделирование состояния и функционирования. - М.: [б.и.], 2009. - 334 с.
8.  Мелентьева  Т.И.  Обучение  иностранным  языкам  в  свете  функциональной  асимметрии
полушарий мозга. - М.: [КРАСАНД], 2010. - 174 c.
9.  Беликов  В.  И.,  Крысин  Л.  П.  Социолингвистика  :  Учебник  для  вузов.  -  пер.  и  доп;  2-е  изд..  -
Москва:  Юрайт,  2020.  -  337  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «ЮРАЙТ»  [сайт].  -  URL:
https://urait.ru/bcode/450794
10.  Арутюнова  Н.Д.,  Рос.  акад.  наук,  Ин-т  языкознания  Логический  анализ  языка.  Человек  в
интерьере. Внутренняя и внешняя жизнь человека в языке. - Москва: Издат. Дом ЯСК, 2017. - 477 с.
11. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. - М.: Языки русской культуры, 1998. - 895 с.
12. Соссюр Ф., Сухотин А. М., Шор Р. О. Курс общей лингвистики : -. - Москва: Юрайт, 2020. - 303
с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL: https://urait.ru/bcode/455043
13.  Филиппович  Ю.Н.,  Прохоров  А.В.  Семантика  информационных  технологий  :  Опыты
словарно-тезаурусного описания. - М., 2002. - 364 с.
14. Дубовицкая Е.Ю. Предпереводческий анализ в интерпретации текста : учеб. пособие. - Тамбов:
[Издат. дом ТГУ им. Г.Р. Державина], 2013. - 203 с.
15.  Казакова  Т.А.  Практические  основы  перевода  :  учеб.  пособие.  -  СПб:  Перспектива,  Изд-во
Союз, 2008. - 319 с.
16. Мильруд Р. П. Теория обучения иностранным языкам. Английский язык : Учебник для вузов. -
пер. и доп; 2-е изд.. - Москва: Юрайт, 2020. - 406 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. -
URL: https://urait.ru/bcode/457191
17. Языкова Н.В. Практикум по методике обучения иностранным языкам. - М.: Просвещение, 2012.
- 240 с.
18. Вишняков С.А., Дунаева Л.А. Иноязычная вербальная коммуникация : преподавание, изучение,
освоение в контексте теории средового подхода :  монография.  -  Москва:  ФЛИНТА, Наука,  2017.  -
167 с.
19. Латышев Л. К., Северова Н. Ю. Технология перевода : Учебник и практикум для вузов. - пер. и
доп; 4-е изд.. - Москва: Юрайт, 2020. - 263 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL:
https://urait.ru/bcode/450082
20.  Латышев  Л.К.,  Семенов  А.Л.  Перевод:  теория,  практика  и  методика  преподавания  :  Учеб.
пособие для студ. переводческих фак. вузов. - М.: Академия, 2003. - 192 с.
21. Кво Ч.К. Технологии перевода. - М.: Академия, 2008. - 252 с.
22. Крупнов В.Н. Практикум по переводу с английского языка на русский : учеб. пособие для студ.
вузов. - М.: Высш. шк., 2006. - 279 с.
23.  Кузьмин С.С.  Идиоматический перевод с  русского  языка  на  английский (Теория и  практика)  :
учебник. - 4-е изд.. - М.: Изд-во "Флинта", Изд-во "Наука", 2007. - 312 с.
24. Кузьмин С.С. Русско-английский фразеологический словарь переводчика. -  М.:  Флинта, Наука,
2001. - 763 с.
25. Мухортов Д.С. Практика перевода : английский русский : учеб. пособие по англ. яз.. - М.: Высш.
шк., 2006. - 255 с.
26. Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. Наука о переводе (история и теория с древнейших времен до наших
дней) : учеб. пособие. - 2-е изд.. - М.: Флинта, Моск. психолого-социальный институт, 2008. - 413 с.
27.  Поляков  О.Г.  Введение  в  теорию  межкультурной  коммуникации  :  учеб.  пособие.  -  Тамбов:
Изд-во ТГУ, 2007. - 58 с.
28.  Поляков  О.Г.  История  и  культура  англоязычных  стран  :  учеб.пособие.  -  Тамбов:  Изд-во  ТГУ,
2006. - 59с.



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

ФТД.1 Социология молодежи

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 1

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-5  Способен  анализировать  и  учитывать  разнообразие  культур  в  процессе  межкультурного
взаимодействия

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Теоретические основания социологии молодежи Эссе,  Кейс  "Современная  молодежь.
Кто это?"

2. Молодежь как особая социальная группа Собеседование,  Тестирование,
Подготовка и защита презентации

3. Специфика социализации молодежи и подростков Реферат
4. Молодежь и образование Собеседование, Реферат

5. Молодежь в сфере труда и занятости Дебаты,  Кейс  "Молодежь  на  рынке
труда"

6.
Девиантное и делинквентное  поведение 
молодежи. Молодежь в виртуальном пространстве, 
девиации в сети Интернет.

Собеседование,  Подготовка  и  защита
презентации

7. Духовные ценности молодежи Кейс  «Молодежные субкультуры»

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1. Леньков Р. В.,  Гришаева С. А.,  Колосова О. А.,  Комарова А. А.,  Куликова О. А.,  Мишина Г. Н.,
Пацула А. В., Ромашова Л. О., Тимохович А. Н. Социология молодежи : Учебник для вузов. - пер. и
доп; 2-е изд.. - Москва: Юрайт, 2020. - 357 с. - Текст : электронный // ЭБС «ЮРАЙТ» [сайт]. - URL:
https://urait.ru/bcode/448294
2.  Кузьмина  Е.  Е.  Социология  молодежи  :  учебно-методическое  пособие.  -  Липецк:  Липецкий
государственный педагогический университет имени П.П.  Семенова-Тян-Шанского,  2018.  -  53 с.  -
Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=577388
3.  Герцен  С.  М.  Социология  молодежи:  ценностные  ориентации  :  учебное  пособие.  -  Тюмень:
Тюменский  государственный  университет,  2018.  -  204  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=572366



Приложение 9
АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ 

ФТД.2 Интернет-предпринимательство

Код и наименование направления подготовки/специальности, профиль/специализация:
45.04.02 - Лингвистика, Письменный и устный перевод
Квалификация (степень) выпускника: Магистр
Формы обучения: очная, заочная
Семестры: 2

Цель освоения дисциплины:
Цель дисциплины – формирование компетенций:
УК-2 Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
УК-3  Способен  организовывать  и  руководить  работой  команды,  вырабатывая  командную
стратегию для достижения поставленной цели

План курса:
№

темы
Название раздела/темы Формы текущего контроля

1. Идея: источники идей для стартапа. Способы 
проверки идей Выполнение практических заданий

2. Команда стартапа: основы командообразования и 
мотивации участников. Выполнение практических заданий

3. Бизнес-модели для предпринимательской 
деятельности в интернет.

Выполнение  практических  заданий,
Тестирование

4. Анализ рынка. Оценка потенциала рынка. Анализ 
конкурентов

Тестирование,  Выполнение
практических заданий

5. Метрики стартапа и экономика продукта. Финансы 
стартапа. Модели монетизации.

Выполнение  практических  заданий,
Тестирование

Формы промежуточной аттестации: Зачет

Основная литература:
1.  Бланк  С.,  Дорф  Б.  Стартап:  настольная  книга  основателя  :  практическое  пособие.  -  3-е  изд..  -
Москва:  Альпина  Паблишер,  2016.  -  615  с.  -  Текст  :  электронный  //  ЭБС  «Университетская
библиотека онлайн» [сайт]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=279605
2.  Романс  Э.  Настольная  книга  венчурного  предпринимателя:  секреты  лидеров  стартапов  :
практическое  пособие.  -  Москва:  Альпина Паблишер,  2016.  -  247  с.  -  Текст  :  электронный //  ЭБС
«Университетская  библиотека  онлайн»  [сайт].  -  URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=279772


